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Relevance of the project

Objectives

The project's objectives are:

- to promote language learning and support linguistic diversity in the member states;

- to promote access to language learning resources;

- to develop and promote a methodology to motivate language learners and to enhance their
capacities for language learning;

- to reinforce the acquisition of competence in languages to improve intercultural dialogue in
Europe and social integration in the member states.

AIms

With these general and specific objectives in mind, the network aims at:

- analyzing, understanding and evaluating programmes/films as a mean to motivate language
learning (LL) for young people, students, adults, migrants;

- analyzing, understanding and evaluation subtitled programmes/films as a tool for intentional LL
in an institutional environment;

- . and for incidental LL in an informal/natural environment;

- comparing the importance of interlingual subtitles in the process of FL learning for the young
people in comparison with adult (self-)learners;

- comparing the different types of subtitles (L2->L1, L2->L2, L1->L2).

Description

Can we learn a foreign language while watching TV? Countries such as Finland and Portugal,
both with a less used language and subtitling as a dominant mode of audiovisual translation, have
different perceptions and results in language learning.EuroBarometer surveys (2000, 2005, 2006)
give indications of the capacity of Europeans to speak FL. Learning methods, by watching TV or
listening to radio (9 %), are only cited by a small number. To the question on preference for



watching a film or foreign TV programmes subtitled rather than dubbed, the responses are clearly
in favour of dubbing.

However, certain institutions and associations continue to claim that subtitles could play a major
role in FL learning: the Commission ("Promoting language learning and linguistic diversity: 2004-
2006", "A new framework strategy for Multilingualism™); the European Parliament (2007); the
Polish Ministry of Education (2008); the Finnish Association of Language Teachers (2007); the
World Bank supporting the Same Language Subtitling project (started in 1996) in India to
promote mass literacy.

We are proposing a longitudinal project, with three main studies, at the European level, with
several languages and not only a pair of languages, and regarding different types of learners
(young pupils, students, migrants) in different learning situations.

We expect the following outputs

- To identify, further develop and disseminate information on good practice and innovation
relating to the use of subtitling in language learning.

- To promote co-operation and exchange in Europe between all stakeholders connected with the
use of subtitling in language learning.

- To help Europe to develop policies promoting LL at different levels of formal and non formal
education through the use of subtitling for laguage learning.

Project funding

This project has been funded with support from the European Commission.

Vilnius University (P4)

Researchers: Nijole Maskaliuniene, Julija Klesciova

Teachers:

No. | Name and surname WP Number of students
1. Svetlana Markova WP6 52
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4. | Grazina Sadeckiene WP4 68
5. | Valentina Stankeviciute WP6 63
6. | Ausra Valanciauskiene WP2 9

Total: 322




Partner universities and institutes

Partner ||Organisation name Contact person
number
;I’rlljdrulrrlltyélrlgr%ltsitnc;- Centre for Translation Turun yliopisto
! iversity of Turk
Turku, Finland University of Turku
Yves Gambier,
P1 gambier(at)utu.fi
Olli Philippe Lautenbacher,
olli-philippe.lautenbacher(at)helsinki.fi
Paula Hietarinta,
pauhie(at)utu.fi
Hellenic Open University (HOU) - P
International Assessment & (
P2 Educational Unit (IAEU) _
Patra, Greece g
Stavroula Sokoli,
ssokoli(at)gmail.com
University of Pavia - Department of
Linguistics
Pavia, Italy
P3 Annamaria Caimi,
annamaria.caimi(at)unipv.it
Cristina Mariotti,
cristina.mariotti(at)unipv.it
Vilniaus Universitetas - Department of || -,
Translation Studies ’ @
Vilnius, Lithuania B
P4 Nijole Maskaliuniene,
nijole.maskaliuniene(at)flf.vu.lt
Julija Klesciova,
julija.klesciova(at)flf.vu.lt
Uniwersytet im. Adama Mickiewicza -
(UAM) - Faculty of Modern Languages aq \*
and Literature 1
P Poznan, Poland HAM
Teresa Tomaszkiewicz,
tomaszki(at)amu.edu.pl
Universitade do Algarve (UALG) -
P6 Language Department (DLCA) @
Faro, Portugal




Conceicéo Bravo,

University of Ljubljana - Department
of Translation
Ljubljana, Slovenia

cbravo(at)ualg.pt

P7 Urska Vogrinc,
urska.vogrinc(at)guest.arnes.si
Nina Grahek-Kriznan,
nina.grahek-kriznan(at)guest.arnes.si
Universitat Pompeu Fabra (UPF) - /,._.::5
Department of Translation BPE UNIVERSITAT
Patrick Zabalbeascoa,
patrick.zabalbeascoa(at)upf.edu
Universitat Jaume | (UJI) - : ,
Departament de Traduccio i \ U\IVERS[T/—\
Comunicacio -
0 Castelld de la Plana, Spain JAUM Ee I
José Luis Marti-Ferriol,
martij(at)trad.uji.es
Frederic Chaume,
chaume(at)trad.uji.es
Associate||[Rachel Weissbrod, Bar-1lan University, Ramat Gan (Israel),
partners: |weissbrl(at)mail.biu.ac.il

For more information please visit www.sublanglearn.utu.fi.




